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заседания диссертационЕого совета д 10.24.699 по защите диссертаций на соискаЕио ученой

степени доктора (кандидата) филологических наук при Кътргызском государствеIIном

университ."a "*""" 
и. арабае"ч 

" 
Бишкекском государствеIIном университете имени К,

Карасаева.

присутствовали: Прелселатель диссертационного совета, д.ф.н., профессор Найманова Ч,

к. (10.02.19); заir,rоститель председатеJUI диссертационного совета, Д,ф,н,, доцент Дбдраева д, т,

(10.02.20); Д.ф.н., профессор.Щарбанов Б. Е. (1^0.02.19) (онлайн); д.ф.н., профоссор Кусанова Б, Х,

(10.02.19) (онлйн); д.ф.н., профессор УсубЙев_Б ц.'(10.02.19} д.ф.н., доцент Жумаrrиев С, С,

(10.02.19); д.ф.н., профессор КадЙекова П. к. (10.02.20); д.ф.н., доцент ,Щжума,тrиева Г, К,

(10.02.20); Д.ф.н., ооuЙ Кофев д. Й. (ro.02.20); д.ф.н., доцент Нарьтнбаева Б. Б. (10.02.20); д.ф,н,,

ооо.r" Сiцьтков д. н. (19.0Z.ZO); д.ф.н., доцент Тул_еевач. с. (10.02.20).

Ученый ..*p.rup": к.ф.н., доцоIIт ,Щжаркинбаева Н. Б. (10.02.20).

IIОВЕСТКА ЩIIЯ:

1. Предзащита и рассмотрение заключеЕиrI экспертной комиссии по диссортационной

работе coиcKaT9JUI Янкын Натальи Викторовны IIа темУ <Лингвокупьтурологические особенности

речевого этикета в русском и турецком языкаю), представленной на соискаЕие ученой стопеЕи

*ч"д"дчrч филологических наук по специальности 10.02.20 - сравнительЕо_историческое,

типологическое и сопоставитепьЕое языкознание,

Научный руководитель; Д.ф.н., профессор Щербишева З, К,

Председатель проф. Нйманова ч. к.: Салаrrлатсыздарбы, урматтуу отурумдун мучелору!

Бугуrrку K,,L.рЬо""л" бир меселе бар. Наталья Викторовна Янкыньшr

клингвоку*ryрооойеские особенности речевого этикета в русском и турецком языках)

атЕ}лышта10.0r.20 - токтештирме-тарьжьй, типологиялык жаfiа саJIыштьIрма тил илими адистиги

боюнча филология иJммдериЕин каЕдидаты окумуштууJIук дарФкасын изденип аirуу YчytI

жазъшган диссортациясын апдьш €шIа коргоо карапат. Ушул кYII тартибине добуш берип

койсоцуздар. Макул - бардьгы, каршы - жок, калыс - жок. Азьтркы соз окумуштуу каттБга

берилет. 
- тт пл D_л*л-л-.-ч--^

Ученый секретарь, К.ф.п., доцент ,,Щlкаркинбаева Н. Б.: Здравствуйто, ува)каемьй

продседатоль и тшены диссертационЕого совета! 
i ллл

Янкын Ната.пья Викторовна роДилась 19 алреля 1980 года в городе Фрунзе,

в 1997 году поступила на филологический факультет Кътргызского государственного

национапь"оrо у"rЪ.рa"rЬ"ч. в 2001 году поJryчиладиплом и квалификационную академическую

стопень бакалавра по напразлеЕию <<Филология фусская)>,
в 2001 году поступила в магистратуру Кьтргызского национ€lJIьного университета Еа

направлен". по"пЪпогия фусскм)>, специЕrлизацию <Русский язык как иЕосц)анньй>, В 2003

году завершила обучение в магистратуро Кыргызского нацио}IаJIьного университота имени

жуьупа Баласагьшru, б"rпч присвоена акадомическая кваJIификационная стопень магисц)*

L

наук,



оконщlла аспирантуру Ьтргызского нациоIIаJIьного уIIиворситета имоЕи Жусупа
Баласагьшrа по споциальности кСравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное
языкознание> ( 1 0.02.20).

с 2004 по 2021год работ€lllа преlтоДавателем русского язька Высшей школы coBpeMeHEbIx
язьков Ьrргызско-Турецкого уIIиверситета <Marrac>i.

в 2021 году работала преподавателем русского языка на кафедре Восточнъж языков
гуманитарного факультета Кьrргызско -турецкого униворситета kMaHacl>.

с 2024 года рабОтает старШим преподавателем филологического отделениrI програI\{мы
русского языка и литературы гуманитарного факультета Ьrргызско-турецкого университетакМанас>.

Всего автороМ было написано более 20 наутньж статей, опубликоваЕньIх в отечествеIIЕьж
и зарубежньж изданиях.

янкьш Н. В. 1"rаствовала в написании 1^rебно-методического комплекса по русскому языку
дJUI туреЦких студентов <<Rusga konuguyonLz>; трех рабоIмх тетрадей по русскому языку дjUIтурецких студентов элементарIIого9 базового и среднего уровней; приЕимzша в написании русско-туроцкого, турецко-русского словаря.

НаУЩ"Оi РУКОВОДИТеЛЬ .ЩеРбИшеВа З. К. - д.ф.н., профессор иIIститута мировьD( языков
Кьтргызско-Российского Славянского Универститета.

Тема диссертаЦии И наутныЙ руководиТель былИ угверждеНы на заседаниИ Наlлдrо_
технического совета Къцэгызского национatльного университета имени Жусупа Баласагьтна. В
электронном реестре тем диссертационЕьж работ нАк кр имеется.

Работа выполнена на кафедре теории и практики русского языка факультета русской иславянской филологии Кьтргызского национального уIIиверситета имени 
-Жусупа 

Ба.гiасагьтна.
основные положения исследования Янкын HaTarrbpr Викiоровны нашши отрalкение в 11-ти
публикациях. Из них 4 статьи опубликованы в зарубежньж журЕапах 1гинщ, 7 cTaTeta
опубликованы в журналах, входящих в систему индексирования ринц Кр, из "й s статей в
рецензируемьж наrшых журнал€ж, входящих в перечень ндк кр. Всего 118 ба_плов.

,ЩиссертационнЕUI работа Янкын Натальи Викторовны обсуждалась на расширенномзаседании кафедры теории и пр€жтики русского языка факультьта русской и слйнской
филологиИ fuргызсКого нациоЕ€tльногО уIIиверсиТета именИ Жусуrа Баласагьтна 16 декабр я2024
года, ПроТокол ЛЬ 4 подписала предсеДателЬ засодания, зЕlводуIощая кафедрой теории 

".rр*""r."русскогО языка факультеТа русской и славянской филологии кнУ Ъм. Жусупа БалJсагьтна,
кандид€rт филологических Еоук, доцонт Г. С. Чепе*о"а.

В ли,пrом деле Янкьпr Натальи Викторовны приложены все докумеЕты в соответствии с
требованиями нАК КР: зtивлеЕие соискатеJш, отзыв наrшого руководителя доктора
филологических наук, профессора З. К. ,Щербишевой, перечень опубликованньD( работ, Hayшajl
тема и приказ об угверждении Еа)птЕого руководитоля, ttкты по результатам исследованиrI.

СЛеДОВаТеЛЬНО, ДОКУП4еНТЫ ИССледоватеJuI подготовлены в соответствии с требованияминАк I@.

Председатель д.ф.н.о ПРоф. Найманова Ч. К.: Окупtуштуу катчыга суроолоруцуз
барбы?

Заместитель председателя диссертационного совета, Д.ф.н., доцент Абдраева А. Т.: У
MеIUI есть вопрос, который касается знания диссертантом турецкого языка. !ля сопЪставительньж
исследоваIIий необХодимО зЕание языка на соотвеТствуIощом уровIIе. Есть ли у вас докуIиенты,подтверждztющие владение тж)ецким язьтком?

Япкып н. в. - диссертант: Благодарю Вас за вопрос, увФкаемФI Айryль Толоковна. Я
работаЮ в ЬтргызСко-ТурецКом уIIивеРситете <Манас>>, в котороМ основным условием работьтявJUIется зЕание для граждан ЬrргызстаЕа турецкого язька а для граждан ТурцЙи - *"rрй.по.о
языка, В универСитете ежогодЕо проводится экзап{ен по турецкому языку, проверяющий знание
по рulзЕым видам речевой доятельности: чтеЕие и понимаfiие, сJýlшание и понимание, письменн€uI
и устнuш речь. У меня имеется сертификат об успешной сдаче этого экзамена.

Председатель проф. Найманова ч. К.: Азьrркы соз диссертантка, Натаья
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Викторовнага берилет. ,ЩиссертаЦианын негизги жоболорун жrктоого 10 мунет бершlет.

диссертационЕого совета! Позвольте предстЕ}вить ватпему вниманию нашо диссертационноо
исслодовilние на тему <лингвокультл)ологические особенности речевого этикота в русском и
турецком языках)). Науrньй руководитель: доктор филологических Е&ук, професЪЬр З. к.
.Щербишева.

Акryальность темы диссертации обусловлена необходимостью пореориентации
сопостЕlвительЕого исследовztЕия языковьж систем на изучение национально-культурной
специфики реального функционировilния языка. Важньпц явJuIется объяснение особенностей
фУНКЦИОНИРОВаIIИЯ ЯЗЫКа ЧеРеЗ тип культуры, специфику коммуникативного поведения,культурныо цеЕности и коммуIIикативное сознание этноса. Изуrение этикетньж вьтажений нетеряет акту€rльности, т€lк кЕж в них отражается культурЕо-историческое рtввити9 народа, еготрадиции и нравы, духовные ценности, мировосприятие, национальный характер. Настоящее
диссертаЦионное исслодоваIIие посвящено из)чению речsвого этикета в русском и туроцком
языкЕlх с позиции JIингвокультурологичоского и коммуЕикативно-прагматического подходов.

ЩелЬ настоящегО исследования - выrIвить лингвокультл)ологическую специфику и
опроделиТь особеннОсти прtгматических пЕ)zlпdетров этикетЕьж вьц)Фкений в русской и тfrецкойкоммуникации.

ЗаДаЧИ ИССЛеДОВаНИЯ: 1) ИЗУш15 работьт отечественньж и зарубежньпt )цоньD( повопросаN{ речевого этикета и вьцелить тооротические основы даннЬ проблеЙатики; 2)проаIIаJIизировать речевой этикет в аспекте лиIIгвокультурологии; 3) вьцелить доминatнтныемент€lпьные особенности нациоЕutпьного характера, этнокультурные приоритеты и ценности
русского и турецкого народов, которые оказывают влияние на коммуникативное поведоние
этноса; 4) рассмотроть речевой этикет в аспекте прагмаJIингвистики, вьUIвив спецификуязыкового
оформления, прагматические и эксц)алингвистические особенности этикетньж фор*уо в русскоми турецком языках; 5) изуцда5 вопрос классификации формул речевого этикета в русском иТУрецкоМ языкzlх И провести систематизацию этикетньD( вьтражений; бЦро"""r"
сопоставительныЙ анализ этикетЕьж формул с функцией пожелания в русском и турецком языках,обозна,пrв лиIIгвокультурологичоские особенности этикетной лексики И специфику ее
функционирования.

Научная новизна поJIученцых результатов зчlкJIючается в том, что впервые проводится
комплексЕьй сопоставительньй анализ русского и турецкого этикетЕого и комNгуникативIIого
поведениlI с уrётом лингвокультл)ологических особенностей и прагматических парап4етров
функционирования этикетньD( вцракений в сопоставJUIомьD( языкalх; вътдолеЕы домиЕаIIт}Iыементальные особенности национЕtльЕого характора, этIIокультл)ные цриоритеты и цеЕIIости
русского и турецкого народов; систематизировагIы языковые средства вьIражениrI и дalныпрагм,rлингвистичоские харtжтеристики этикотньIх выр€Dкений в русском и турецком языках;проведен лингвокультл)ологический анализ этикетньD( формул с функцией пожолаЕия в
сопоставjulемьrх язькtlх.

основные полоя(ения диссертации, выносимые на защиту:1, Речевой этикеТ представJUIет собой системУ устойчивiж коммуникатив}IьD( единиц,которые обладаюТ IIе только определённым значением, Ео и выполЕяют особьте функции впроцессе общения. Эти этикетные единицы способствуют установлению, поддержанию и
регулироВанию межличностньж и социЕIлЬньж отношений, отра;к€ш культурные и национальЕые
особонности речевого поведения.

2. Коммуникативное поведенио народа СКJIадьтвается под общим влилIием
националЬной картИны мира, характерЕьж особенностеЙ мент€Iлитета9 а также устой.пrвьтхкуJIьтурньж установок, ценностей И идеологичоских представлений, 

"*оооa"""о изафиксированньD( в историческом и социокультурнсiм опьrге данного этЕоса.з' Русский речевой этикет характеризуется сдержанностью, формальностъю иакцентом IIа соци€rльной дистанции, тогда как турецкий от.тртчаотся эмоционаJьностью, теплотой,вьIрtDкоIIным ув,DкеЕием к иорархии, высокой ритуализованностью и сиryативной



дgг€lJIизироваЕIIостью, что проявJUIется в обилИи устоЙтIивьD( формул, сц)ого привязаЕньD( к
конц)етным социЕlJIьЕым ситуациям.

4. Речевой этикеТ с rrрагм€tлИнгвистичОскойточки зроЕия-это системаречевьгх актов,
дJUI которьж характерно использование перформативньж этикетньIх глаголов и
фразеологизировttнньж конструкций, отражающих р"rуа"r, общения. Наиболее стереотипной
формой вьIрФкеЕия пожелания в русском и турецком язык€lх явJшются импJIицитIIо-
порформативные высказътRаIIия.

5. Широкое испоJIьзование речевьтх актов пожелаfiия в турецкой культуре связtlно с
тем, что, ритуализИроваIIные формы вежJIивости и заботы, глубоко встроеЕы в культуру общения.
В Турции речевые пожелания - часть повседIIевIIого этикета, в то время как в русской культуре
оЕи IIе столь обязательны и более ситуативны.

В первоЙ главе <<ТеоретиЧеские основЫ исследования)> trроводитСя обзор работ и
рассматриваются точки зреЕия р€IзлиIIньD( rIеньж на проблематику речевого этикета. Речевой
этикеТ рассматрИваетсЯ в лингвОкультуроЛогичоском и праIм€rпингвистическом аспектах;
ИЗ)п{ается этикет в контексте вежJIивости и кzж часть речевой коммуникации. В parvrKax
лингвокультурологического подхода к речовому этикету рассматривается отрilконио
национtlльной специфики культл)ы в рочевом поведеЕии этноса, вьUIвJUIются осIIовI1ые черты
русскогО и турецкОго нациоНальногО характера как фактОры, непосредственно влиrIющио на
коммуникативное поводение.

Этикетные отIIошония представJUIют собой уIIиверсалию, Ео проявлоЕие их нациоЕально-
специфичrrы, а потому Должны изучаться в рамк€lх проблеrатики'ъiьпс и культура". В каждой
культуре поведоние rподей регулируется представлениями о том, кtж человеку полагается вести
себя В типичЕьЖ ситуациrtх в соответствии с их социальIIыми ролями. Именно Еа и)овне сравIIения
национаJIьньD( ме}IтЕIпитетов, характероВ носителей языка особенно ясно прослеживаются
отJIиIIительные нюансы языкрвьж картин мира разньж этносов.

В раrrлкаХ прагматиКи этикеТ можеТ oTpEDKaTb явные и скрытЫе цели высказътRаIIиII -(иллокутивные силы>. Щель употребления формул речевого этикета лежит в необходимости
создатЬ благоприЯтнуЮ тональноСть общенИя. ,ЩлЯ прагматиКи вЕDкныМи задачаN{И ОКазьтRЕшотся
также объяснение и описанир механизма поведения человока дJUI оказания речевого воздействия
на своего собеседника. Речевая доятельность в прагмaлингвистическом аспекте изучается спозиций вьUIвления 

"aмфоau"исимостей междУ использоВаниом языковьrх единиц и
целеустаIIовкаN{и говорящих. Большинство этикетньж вщрarкений относится к особому кJIассу
речовьж актов - экспроссиваIи. Цеш экспрессивов, состоит в том, чгобы расположить алр9сата к
ГОВОРЯЩеМУ, ВЫЗВаТЬ ПО ОТНdШеЕИЮ К гОВорfiцему положительную реzкцию собеседникаi

В одном из параграфов первой главы этикетные вьц)aDкеЕшI рассмац)ив€цотся как часть
речевой коммуниКации В KciHToKcTe вежJIивосТи, KoTopall явJUIется вzDкным иIIструмонтом дJUIсоздания благоприятной атмосферьт общения и поддержаниrI гармонии в обществЬ. Вожливость
помогаоТ избежатЬ конф.шrктЫ, способствует Jryчшему поним€tнию и увФкению между
собеседник€lN{и. Категория вежJIивости зац)агивает но только языковые средства, но и социЕUБные
Еормы, культурЕые аспекты и психологию межJIичностного общения.

ПроблемО домиЕанТ в русскоМ и турецком коммуникативном 
'Iовед.IIии 

посвящеЕ один из
параграфов первой главы. Менталитет - это глубинная структура сознания, формирующаяся под
влияЕием языкъ культуры, географии, истории, религии и психологичоских Ьсобенностей. онотражает мировоззрение личности и коллективные ценЕости народа. Культура, как
стилеобразующий фактор, влияет на коммуникативное поведоние, пРиДДВ&я ему нациоЕirльЕую
сЧецификУ. В русском речевоМ поведении преоблада9т позитивная вежJIивость, стремление к
сближению, иIIтерес к эмоциональному состоянию собеседника. Характер общени" orr"puar", 

"uтакие черты, как душеВность, соборносТЬ, имгý/льсивность и высокую эмоцион€lл"ность. Русская
культура ориентирована на духовные ценЕости, сцраводливость, сочувствие, и коллоктивизм, что
находIIт оц)€DкеIIие в языко, речевом этикете и стереотипIIьD( вырФкониrгх.

На формИрование русского менталитета оказали вJIияние природные условиlI фавнинньйландшафт, суровый климат), геопопитическое положение можду Востоком ; Западом,



историчоский опыт и религиозньй синтез язьЕIоства и христианства. Русскому харaктеру присущиширота ДУши, стойкостъ, скJIоЕность к крайностяrл, фатал".r, "д.*Ь, " 
ЬОо"rреннБе Ь"r"осправедjIивооти, Временныо устаIIовки в русском созЕаIIии носят собьrгийньй, Ъ 

"е 
линейньй

характер, а отношение к труду Еередко харaжтеризуется цикJIичностью и эмоциональной волпrой.
Язьковые единицЫ и пословИцы oTpаKElIoT культурные устаIIовки и нормы поведения, формируяэтнокультл)IIые модели коммуникации, осЕованные EIa внуц)енней искренности, эмоциональной
вьIразительIIости и вIIимаfiии к мождичностным отношониrIм.

ТУрецкий ментatлитет сформировaлся под влиrIнием ислап{ской религии, пац)иархаJьньD(
традиций и этIIокультурIIого многообрщия. основу турецких ценностей составJIrIюi уrЫa"ra *старшим, чость, религиозНость, фатализм, пац)иотиЗм и гостеприимство. Важную pbnu 

".р*о"СеМЬЯ, СОЦИаЛЬНЬЙ СТаТУС И КОЛЛеКТИВНОе Мнение. Турки проявJuIют высокую эмоционttпьность искJIоIIность к непрямой, обходительной коммуникации. Важной чертой явлrIется увzDкеЕие ксоци,tльЕым ролям, а также сц)емление к установлению доверительньж отношений через теплое
и вежJIивое общение, часто сопровождаемоg тiжтильным контактом.

в турецком обществе наблюдается ярко BblpФko'Hoe коллективное мышление,
привержеНностЬ традицияМ и высокая знатммость межJIитIностньгх связей. Временные ориеIIтиры
часто гибки и ситуативIIы, приоритет отдается отЕошеЕиrIм, а не эффективЕости. Повседневное
поводоЕие опредеjUIотся культурными нормtlп{и, ролью собеседника йЪоц"**ной ситуацией. ЭтичертЫ оц)ФкаютСя каК в бытовоМ, T€lK и в деловом общении. Изуrение турецкой коммуникативной
культи)ы вa)кно дJUI межкультл)ного диалога, поскольку позвоJUIот гlryбже понять Ъсобенности
восприятIбI, поведеЕия и ЕационatJIьЕьж ценIIостей турецкого народа.

_ ВО второЙ главе <<Материал, методическая базаиметоды исследования)> ре.ь идет оботборе материапа данногО исслодования; изlпrаотся мотодология ЕауIньж исследований;
описывЕlются методы, которые бьтли использованы в работе.

источники материала - словари, разговорники, уrебные пособия по речовому этикету
русскогО и туроцкоГо языков. основньтми истотIникЕtп4и материала послужили словари: кСловарь
русскогО речовогО этикета: около 6000 этикетньж слов и выражениfu д. Г. Балакая; <Большойтурецко-русский словарь)) А. н. Баскакова; <Пословицы русского народа) В. И. Щаля; кТолковьй
словарЬ русскогО языка: 80 000 слов И фразеолоГических выраrкениfu с. И. ожегова, Н. Ю.Шведовой; словарь <<Благопожелаfiия и прокJUIтия в турецком языке) (Tiirk Dilince DualarBeddualar Sбzliiýti) Халила Эрсойлу; кТурецко-русский .оЪ"ар" пословиц)) о. Ю. Мансуровой;
кСловарЬ пословиЦ и крылатЬD( *"rра*""йfu (Abcizleri Deyimier Sozltilti) Тугбьт ОзтуркiiаОота
Чигдем Эрол <Исследоваrrие устоййвьж словосочетаний в турецком 

".irr..o 
(Ttirцye TiirkgesindeKalrp S6zler Uzerine Bir inceleme).

Помимо специаJIьно собранного эмпирического материала, в исследовании использовtlны
дtlнЕые из Национ|{IьЕого корпуса русского языка (нкря) й Нчц"о"*ьного корIryса турецкого
языка (TNC - TurНshNational Corpus).

общее количестВо проаЕаJIизиров'нЕьж в настОящоМ исследовании единиц речевого tжтапожел.ния cocTaBjUIeT 940, из них 510 единиц турецкого язька а 4ЗО единиц речевого этикета
русского языка.

объектоМ Еастоящего исследовtIния являются этикетные речевые формулы с функциейпожелания в русском и туроцком языках в контексте национал"ной куrr"rур"r.
Предметом натпей диссертации служат ЕациоЕ€IJIьно-куJьтурные ИпрагмалиЕгвистические особенности устойтIивьIх этикетньD( вьтаlкеЕий с функцией пЪжелания в

русском и турецком языках.
в рамках настоящего исследования этикетная формула пожелания рассматривалась с

позиций двух взаимодополняющих подходов: прагмалингвистического и лингвокуjьтурного.Каждьй из Еих позволил комплексно исследовать речеВой акт пожелания, опир€шсь как наструктурны9 и комм)rникативIIые характеристики9 так и Еа цеЕностно-смысловуюобусловленность речевого поводеIIия в русском и турецком язьках.
В ходе исследования применялис" как общецау.дlые, т€к и философские и частIIона)дЕыеметоды, что позволило комплексно рассмотроть прЕгматический и JIиIIгвокультурологический

аспекты речового этикета пожеланий в русском и турецком языкЕж.



применение прагмалингвистического и лингвокультурного подходов обеспечилокомплексное рассмотрение рочового акта пожелания В русском и турецком язьках.Прагмалингвистический подход позвоJIил вьшвить функционzulьные и структурные особенности
формул, в то вреМя к€К лингвокультурньй подход дал возможЕость раскрыть их ментальЕо-культурное содерж€tЕие и специфику в pal\4кtlx национtlJIьной язьтковой картиЕы мира. ТакоймеждисцИплинарньЙ подхоД продемонСтрироваЛ эффективНость прИ из)цении этикетньж формулв сравIIитоJьном аспекте и создап основу дJUI дttJьнойшего исследованиrI IIрагматики вежпивостии межкультурной комIчfуЕикации.

В третьеЙ главе анализируются этикетные формулы турецкого язька в сопоставлеЕии срусским языком, В параграфах, входящих в третью главу рассмотрен вощ)ос прагматическойнасыIценности и языкового оформления этикетЕьгх выр€Dкений в py""uo, и турецком языках;сдолiш tшtlлиз отрФкения некоторьтх особенностей русского и турецкого комм)aникативЕогоповедениЯ в речевоМ этикете; дана кJIасСификация этикетIIьж вьтра)кеЕий в русско* ,,урaцпо1aязыках.
речевой €жт пожелания представляет собой вежливое речевое действие, реryлируемоеправилами речевого поведения, целью которого является вьцa;кение желания ад)есанта, чтобы сад)есатоМ случилосЬ что-либО хорошее. В русскоМ языке пожелание можот быть вьIрФкенопрямым эксплицитныпл способом с перформативIIым глаголом ((желатъ) и косвенньпл способом,требующИм коммуНикативной компотонции говорящего дJUI распозIIавания интеIIции, однакодоминантным все же явJшется имплицитно - перформативньй способ вьIр€DкоЕи;I пожелания. ВтУрецком языке речевой акт пох(елание зачастуIо IIродставJUIет собой гrросьбу, обраrценную кАллаху, представJUUI собой поJIиинтенциона.тьньй речевой акт. Пожелание в турецком языкеможоТ представJUIть собой пр-шtой и косвенньй речевой акт, и вырaDкаться в эксплицитной илиимплицитно перформативной форме. .Щля вьlражения пожеланиrI в турецком языко широко

употребляется повелительное нtжлонение глаголов, единиtIны случаи с испоJIьзов€lЕиемиЕдикатива прошедшего времени.
Речевой этикет тесЕо связulЕ с культурой, отражая ритуалы, обьтчаи и ментatJIитет народа. В

русскоМ и туроцкоМ обществаХ он вьшолЕяет экспрессивнуЮ и соци€шIьно-регу;UIтивную функции.
,Щля русской коммуникации харzжтерны эмоцион€tльность, искреЕность и разгрtlничениеформального и неформ€tльного стилей. Пожелания часто выражают личное )ластие, сосц)ададие,

фатализм, душевность. Этикет зависит от статуса собеседника и вкJIючает к€ж официальные, Tz,* иэкспрессиВные формулы. Русский менталитет скJIонен к максимализму, импульсивности икатегоричности, что отрФкается в языке (натrример, <<Не ДЙ бог>, кот всей души желшо>).Турецкий речевой этикеТ отличается ритуализоваIIЕостью, уважением к старшим,
религиозностью и коллективизмом. Пожелания часто вкIIючIIIотреJIигиозньте формулы (напри*ер,Allah yardrmcrn olsun), подчеркивtUI приIUIтие судьбы и сц)омление к поддержке. Турецкмкультура сочетаеТ восточные традиции с западЕым влиfiIием: в peltи сохратrяюiся формЬные
формы и религиозные вътe)кения, но в молодёжной сРеде растёт доJUI светских и заимствованньж
форм.

Таким образом, речевой этикет обоих Еqродов oTpEDKaeT их культурЕые цеЕности,эмоциональность и коммуЕикативIIые установки.
Этикетные выр_€DкеЕИя с функцией пожелания кJIассифицировЕlлись по разным параI\{етраil{.Существуют классификации пожоланий, основанныо на rrарarп{етре соотнесённости пожелаЕия стем иJIИ иныМ поводоМ (Соса Майор); Г. ХиндеЛанг пО ситуативно-времонному критерию долитпожелания на три категории: сезонные, обусловленные временем суток и обуслоЪлЁ""й .fru.*;пожелания рассматриваются с точки зрениrI семантики: исслодоВатели говорят о положитеJIьIIьD(и отрицатепьньж (или позитивньж и t{огативIIьж) пожелаЕиях.
Другим критерием классификаций пожеланиJI явJшется критерий стереотипности lнестереотипности, г, г. Хасимова сIIитаот, что (fiожелания бывалот об*"a (стапдартнiе) ичастIIые (индивидУальные); Е. в. Вдовина предлагает типологию пожеланий Еа основе ихвзаимодействия с ДР)тими речевыми актаil{и: 1) пожелания K€lK саiчIостоятельные и ЕеосложненЕые

речовые Ежты; 2) самосТоятельные пожеланшI, но осложЕеIIЕые другими речевыми акталли; З)пожелаЕиlI, сопровождaшощие другио речевые tжты.



В турецКом языке речевоЙ акт пожелания отличаотся разнообразием и ситуативной
обусловлеЕIIостью- Предложенная В работе классификация бЬируетс" на функцион€lльIIо-семантическом признаке. Пожелания были ра:lделены на три группы:

1, общие благопожеланиЯ и благословения вкJIючttют религиозЕые пожолtlния,
пожелсшиЯ здоровья, добра и достатка. Турецкие религиозные формулы отрФкают веру в
загробную жи3IIь, в то время как русские связаны с прославпоr"епл Бога. В оЪеих культурах
здоровьО занимаеТ центральIIое мосто; в туроцких вьIрtDкенил( оно часто связано с определёнными
оргЕ}Еап{и и предметЕыми код€lNIи (подушка, кровать). ,Щостаток в тлlецкой *yn""ypb вьIрzDкаетсячерез ацрарЕые, пищевые и материЕlльные символы (аlлбар, .ооо"Ь, меф, Ъ руЪЪкоt l- ""р..архаичные фольклорньте формулы.

2, Ситуативные пожелания - связЕlны с коЕц)етными жизненными событилли: свадьбой,
рождением, дорогой, Еачалом работьт, покупками, приёмом пищи, баней и т.д. Они отражаrот
ценЕости семьи, гостеприимства, торговли и включalют затциту от сглаза. В русском "a"й такжепродставлены архаичЕыо пожелания, отрtDкаIощие крестьянский бьrг.

З, СинкретитIные пожелания - совмещают функчии других речевых актов (приветствия,
прощания, соболезноваIIия и др.) и вьшолЕяют фатйческуо фйпц"й.Анализ показывает, что пожелания в обоих язык€ж Еесут вuDкную JIингвокультурЕую
нЕгрузку' отрilкая ментiIлитет, традиции и ценности нароДов. Сопост€lвительное изучоние этих
формул позвоJUIет глубже понятfособенности родной и чужой культур.

Сравнительно-культи)ологичоский аспеп, 
"сследования речовьIх формул пожеланиrI в

русском и турецком язьках дают основЕlниrl дJUI следующих выводо". Ы ру""*о, и тж)ецком
ЯЗЫКаХ ДаННЫО ВЫРtDКеНИlI ШИРОко распространены, однaжо демонстрцруr. ni* фу"*цrоrЬ""raсходствq так И куJIьтурно-обусловлен}Iые рЕвJмчмя.1, ОбЩИМ ДЛЯ ОбОИХ ЯЗЫКОВ ЯВJUIется то, что речевые формулы пожеланIбI активноиспользуются в разлитIньrх коммуfiикативньD( ситуациях: при всц)очо, прощаЕии, во BpeMrIсовместной трапезы, в моменты болезни, в трудовой деяiельЕости и в прЕIзднитIIIьж иJIи
ритуаJьнЬж контекСтах. В русскоМ и турецкОм язькаХ представЛеЕы как формальные, т€к инеформальные варианты пожелапий, сrепень их испоJъзоваЕIия зависит от степени близости
мешду собеседникalп,fи и от конкретной речевой ситуации. Кроме того, в обопс язык€ж существует
широкий набоР устойчивьтх вьт€DкеЕийо закреплённьж в традиции.

2, однако между русскими и турецкими формулами пожеланий существуот ряд знатммьж
различий, связанньD( с лингвокультл)ными особеннЬстями. В русско* "a"*" даЕные вьIраженияиспользуIОтся умеренно 

" 
qатцо воспринимаются как персонt}лизиров€tнные, эмоционаJьно

окраIценные акты, Они уместны в конкретньж, социапьньтх или эмоционаJIьньIх контекстах, и их
употребление предполагает определённую степень искренности и вовлечённости говорящего. Вотлиtме от этого, в турецкОм языке речевые формулЫ пожеланиrI знатмтельно более Ъчarоrr"r,ЕередкО вьшолшIЮт ЕtвтомаТизированНую функЦию И используются дФко в кратких, бьповьжкомп,гл{икацил( междУ Еезнакомыми JIюдьми. Это объясшIется высокой степенью ритуаJIизацииобщения в турецкой культи)е, где такио вцр€DкониrI рассматриваIотся как обязательньй элемеIIтвежливости и социальЕого увЕDкения.

3, особенностью турецкой коммуЕикативной пр€жтики явJIяется }IаJIичие большого числасIIециалиЗированньD( речевьЖ формул, используемьгх В повседнеВной жизнИ: <Коlау gelsio (букв.((пустЬ бУде' легко>) при обращеЕии к рuйrаrощему человеку, KAfiyet olsun> (Приятного
аппетита) - переД едой, <Elinize saýlrb (Здоровья 

"а*", 
pynaM) - благодарность за еду или шобуlо

работу, вьшолЕенIlУIо рУка.Iчlи. ЭтИ вьrражеЕИя являются неотъемлемой чiстью куJIьтурной нормыи вьшолняют функцию поддержания социальной гармонии. Русский язык, 
"чъро*", но

располагает столЬ широкиМ набором специализироваIIЕьгх пожеланий на каждьй жизненньйслryчай; чатце исIIользуются более универсальные фразы, такие как ((удачи), (a"сего хорошего),(выздоравливай>.

4, отдельного вIIимания заслуживает религиозньтй компонент. В русском языке пожелания,кuж прЕIвило, имоют светский характер и редко вкlIючают прямые отсьUIки к религиознымконцепт,lN{, ТурецкИе речевые формулы, нtlпротив, IIередкО вкJIючitют религиозЕую лексику иотсылки к Богу, что отрФкаот ислаплское влияние Еа повсодневное общениЬ. Например, 
""rрйr""
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<ihgallab @слИ Бог даст) или KAllah senden razt olsun> (Да будет доволен тобой Дллах) широко
распрострадены и активно используIотся даже в нейтральньж ситуациях.

5, С культурной точки зрения, в русскоЙ rрчдrц"Ъ пожелаЕия подчеркивilют индивидучlльноеотЕошоЕие говорящего, демонстрируют искреннео участие в эмоциональЕом состоянии
собеседника и, кiж правило, восприцимfiотся kilk жост лоброй воли. В туроцкой культуре данныеформулы выступ'ют средством поддержания социаJIьного баланса, проявления коллективизма,взаимной поддержки и уважония, что делаеТ их tIовсеместным и ожидаемым элементом речевогоповедениrI.

ТакиМ образом, несмотря на общую коммуЕикативнуIо направленность, рочовые формулыпожеланиЯ в русскоМ и тл)ецкОм языкаХ рzlзличаIоТся по частотIIости употребления, купьтурнойзначимости, степени ррrryализации и религиозной окраске. Эти разтп.тЙ оцiDкают болеё глrубокиеособонности мировосприятия,социального взаимодсйствия и язьпсовой нормы В соотвотствующихкультурах.
Благодарю за внимание!
председатель проф. Найманова Ч. К.: Чоц рахмат, Наталья Викторовна баяндамацыз rтyн.Урматтуу кесиптештер, изденгlчто суроолоруЦуздар болсо О"р..ц".д.рZ
Цо доr.rr"ду были заданы вопросы:
КаДЫРбеКОВа П,К, - Д.ф.Н., ПРОфеСсор: Ната-тtья Викторовна, у меня три вопроса. первьйвопрос: что вы понимаоте под коммуЕикативIIым поведеЕием народа? Второй 

"фоa, какомуязыку присуща большая перформативность, русскому или турецкому? ТрЪтий "фо.i **".сходства и различия в сопоставляемьгх языках и культурах вы вьцолили в своем исследовании?ЯНКЫН Н, В, -ДИССеРТаНТ: БЛаГОдарю за вопросы, ува)каемая паллира кадырбековна. ответна первьй во''рос: Коммуникативное поведоние - это поведеЕие народа в процессе коммуникации.В нем оц)аJкаотся культура народа, традиции, обьтчаи, нормы поведениrI. ответ на второй вопрос:в ре3ультате IIатттего исследования большая предикати"ност" обнаружена в русском языке. ИменноВ русскоМ язьке больше экспJIициТньж_ форМ вьIрчDкений liчевого этикета, содержащихперформативньй глагол, т€lких кtж: ВлЪЙдарю, Желаю, Соболезнуюп Сочувствую,приветствую и другие, Именно в русском языке цраница при употреблении рочевого этикетабольше сдвиЕуга в сторону говорящего (ашtесанта). В турецком речевом этикотеперформативность также представлена в выражениrIх kuthyorum, бziir diliyorum, tebrikediyorum, одIакО наблюдаеТся большОе количество имплицитньж форм, и вьIр{Dкений пожелания,представJIяющих собой просьбу или молитву. Ответ на третий 
"о.rрЪa, 

Речевой этикет явJI,Iотся
универсапией. В каждом языке и культуро есть нормы' регулирующио поведение В обществе.Однако, ситуации, требуrощие употреблa""" r""пaо"о вьIрФкений, а также способы вьIрzDкения
речевого этикета отличаются в разньж культурах. В турецкоъ культуре речевой этикет охватываетбольшое количество ситуаций и является важной и необходи*оt 

"ua*a 
коммуникации, в отJIичиеот русского языка, Следует отметить, что в турецком языке религиозные пожелания облададотвысокоЙ частотностью и активно используIотся в бытовом и форма-rrьном общении.

УСУбаЛИеВ 
Ч, Ц, ,- Д,ф,Н., ПРОфеССОР: Менин суроом бар. Орус тилиЕин кептик этикотинде<,,Щоброе утро), <<,Щобрьй день>, <Доброt inor"u д."."'*-оо-тилектер ото коп колдонулат. Ушуок€tлоо_тилектердин Жарапьптrьпl айтьш берсециз. Турк тlалинде <GiinaЁm)) дегеЕ соз айка.тtьппыбар. Мунун <<Щобрьй день> моЕен кандайдьrр бир байланышы барбы?

Янкын н, в. - диссертант: Благодарю за вопрос, уважаемьй Бейшенбай Шонкеевич. Еслия правилЬно поняла, вопроС о связи этикотньгх вьтражений доброе YTPOI добрый день, добрыйвечер в русском языке и вырiDкения Gtinaydrn в турецком языке. Чтобы ответить на этот вопрос,НеОбХОДИМО ВСПОМЕИТЬ СЛаВЯНСКУЮ МИфоло""a 
" 

Йро"u""" д)евнкх славян. солнце всегда и|рarлокJIючевуIО роль В славянскОй культуре, даке такие элементы русской культуры, как каравай, блиЕ,хоровод по форме схожи с солнцем. Щревние славяIIе одушевJIяли солнце и верили, что оно можетбыть добРым В первой половиIIе л""-до обеда 
".ой 

после обеда. Возможно, что вцражениеGiinaydrn в турецком языке, связано с русским <<Щоброе утро). У тюркских народов IIет такогопредставЛения О солнце, и зЕачимым элементом культуры является JryHa. ВыражЪние Giinaydrn впереводе означает (денъ, освещенньтй светом луны).



Председатель д.ф.н., пРоф. Найманова ч. К.; Спасибо. Чьптара Сартаевна, вы хотели
задать вопрос.

Тулеева ч, с. - Д.ф.II.о доцент: Наталья Викторовна, у меня есть несколько вопросов.
Первьй вопрос: ость ли взаимосвязь речевого этикета с категори.t,.*"r;;;iБ;й"rЪпро.,
какие Еовые вырaDкениrI пожелания возЕикJм в связи с появлением HoBbIx информационньIх
техIIологий? Третий вопрос: речевой этикет - это речевые этикетные формульi насколькопожелания переплетаIотся с IIоворба.шьныпли средствtlми, исследуете ли вы, puOoia невербальныесродства?

Янкын Н, В, -диссертант: Благодарю за вопросы, ува,каемая Чьтнара Сартаевна. Разрешитеответить на первьй вопрос. Связь между категорией вежливости и речевым этикетом существует.ВзаимоотНошениЯ междУ Еими, как общее 
" 

*uЁr"о". Категория 
""Ь""оarи - это более широкоепрагматIl.Iеское и социоJIИЕгвистическое понЯтио, оц)ЕDкающое стратогию речевого поведения,нtlпрzвлонную на проявление уважения, такта, деликатности и yIeT социttJIьного статуса ад)есата,а речевой этикот - это система языковьIх формул, регулирующих коммуfiикативное поводение

rIастников общения в соотвотствии с социаJIьЕыми нормап,rи и традициlIми конкретной
ЛИГIГВОКУЛЬТУРЫ.

Ответ на второй вопрос. Появление новьж этикотIIьD( вцрiDкений и переход некоторьжэтикетньж формул В разряД архмтIIIьж, безусловно этоТ процесс ,,роисходит В связи сИЗМ9НеЕIТIМИ В ХИЗНИ, СТаНОВЯТСЯ НеаКТУ€rЛЬНыми некоторые виды деятельности, появJuIютсяновые технолоМи и IIовые элементы действительности. Речевой этикет сразу реtгирует на этиизмеЕеншL Так, в качостве примера хочется привести период пандемии, когда появиJIись такиепожеланиjI, кuк Крепкого вам иммунитета! В связи с появлеЕиом новьж информационньж
техIIологИй появляЮтся тЕжие этикотные вьIрчDкения, как Хорошего вай-фая! Що связи!ответ на третий вопрос: Невербшrь""r. .р.л.r"u общ.Ъ"" -;r;;;м тема, так кiж жесты,мимика, дистанция не совпадают в разньгх культурах. Незнание особенноa.aЙ употребленияневербалЬньж зЕакОв можеТ привестИ к культурному шоку при межкультурной коммуникации.

ПожеланиЯ тесIIО переплетаютсЯ a 
"Ъ"aрб*ьнымИ 

средствап{и общения, посколькуневербальные компоЕенты усиливztюТ, дополIUIют и в ряде слуIаев дarке заN{еняют вербальные
формЫ речевогО €жта пожеланиrI. Их взаимОсвязЬ обусловлена к€ж куJIьтурной традицией, так икоммуЕикативной функцией пожоланий. К сожалению, в натпей рчбоr" невербагьIIуIо сторонуэтикета мы Ее рассмацрив€UIи, хотя это очень инторесЕая. тема, требуrощая отдеJIьного детtlльногоисследованиrI.

Председатель проф. Найманова Ч. К.: Спасибо. Гульнура Кабылбековна, ваN,f слово.
Щжсумалиева Г, к, - д.ф.н., доцент: Наталья Викторовна, у меня к вам два вопроса. Первьтйвопрос: в какой степени, выявленIIЕUI вами религиознаjI FIасыщенность турецкого речевого этикетасоотносиТся с пожеЛаниямИ секуJшризации В современЕом турецКом обЪестве и каким образомэти пожоланиrI влияют Еа прагматичоскуIо эффективность?
Янкын н, в, - диссертант: Благодарю 3а вопросы, yBtDKaeMaя Гульнура Кабьшrбековна.РелигиозНые пожеланиjI имеЮт важное зЕачение в турецкой культуре и cocTaBJUIeT з5 процонтовот общегО количестВа пожеланий. Приче, pan"."oa""r. ,rо*елания присугствуIот в речи какстаршего поколения, т€lк И детей. Несмотря на сильное влиянио Запада на турецкую культуру ипРоцесс с9куJIяризации, ц)адиционные религиозные пожелания Ее уграIIивttют своей знаIммости.Можно отметить, что Еекоторые такие пожелания приобретttют дЪоЪrr"rr"пьное значонио. Так,ЕаЦРИМеР' ШИРОКО ИСПОЛЬЗУеМОе В ТУРеЦКОй КУльтуре вцрФкение iпqаПаh, приобретает внекоторьж ситуациrгх значение косвеIIного отказа.
Щrкумалиева Г. К. - д.ф.н., доцент: Спасибо.

представлены в пожелания турецкого язьтка?
Еще один вопрос: какие куJIътурные коды

Янкын н, в, - диссертант: В тУРецких этикетньD( формулах пожолания налболее Ежтивно
ЦРеДСТаВЛеНЫ СОМаТИЧеСКИЙ КОД: ЧаСТОе ОбРатЦение к частям тела- "Baqtn saý olsun,,(пусть твояголова булет здоровой), "Eline saýltk" (здоровья твоим рукам), "Gбztiп ayirn'' (света твоим глазам);ПреДметный код: золото и серебро как символы достаткч -';Alluh tйgunu'alttn etsin'', очаг каксимвол семьи - "Allah осаýmа hayrrlrsrm nasip etsin", под5rшка как символ сомейной жизни: ''Biryastrkta kocayrn"; пищевой код: пшеница, масло, мёд как символы изобилпrя - ''дmЬаrrпа buýday
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1,.1Еstn", "Bir elin yaýda bir elin balda olsun"; природньй код: вода Ku1д символ жизни и чистоты -"Su gibi бmriin uzun olsun"; просцrанственньЙ код: "верх-низ", "c3e1-Tbцail. llNul iginde yatsm'';
анималистичоский код: птица и жерIIова как символы семьи и хозлlства. Эти коды отрrDкают
традиционные представлеЕия о благопоJIrIии, здоровье и социаJБIIьD( ценЕостях турецкого
}Iарода.

Председатель д.ф.н., пРоф. Найманова Ч. К.: Спасибо. Еще есть вопросы? Позвоrьте я
зада,п{ один вопрос. Ната-ltья Викторовна, как проявJIяется синкретитIность в пожеланиrж в
турецком речевом этикете и какие речевые акты могут совмещаться с пожеланиями?

ЯнкыН н. в. - диссертаЕт: Благодарю за вопрос, уважаемая Чолпон Капаровна.
Синкретичность пожеланий проявляется в их способности совмещать IIесколько иллокутивЕьIх
функциt одновременно. В исследовании вьцелены следующие типы синкретиIIньж пожеланий:
Пюжелание - приветствие: "Gtinaydm" (лоброе угро), "iyi gtinlerll - в турецком; '',Щоброе Утро'',
".ЩобрьЙ день" - в русскОм; пожелание - проща"йе: "Giile gtile" ("д" с улыбкой), ''Selametle'' (с
Богом) - в турецком; "Счастливого пути", "Всего доброго" в py""no*; пожолание -благодарНость: "Saý о1" (будЬ здоров), "Aliah razt olsun" - ",ур"цПом; ''Спасибо'' (от ''спаси Бог'')_ в русском; пожелание - поздравление: "kutlu olsun", "mtibarek olsun" в тл)ецком; ''Светлой Пасхи!
- в русскОм; пожелание - соболезнОваЕие: "Ba;rmz saý olsun" (пустЬ ваша голова будет здоровой).
Такм полифункционaльность позвоJUIот пожеланиям вьшолнять роJIь уЕиверсальногокоммуниКативногО инструмеНта дJUI поддержания социаJIьной гармоЕии и вырuDкениrI разлитIньжэтикетньIх интенций.

Председатель д.ф.ц., ПРоф. Найманова Ч. К.: Спасибо. Слово прсдостчIвJUIется HayIHoMy
руководителю л.ф.н., профессору [ербишsвой Замире Касымбековне.

.Щербишева З. К. - Д.ф.н., проф. ЗдравствЁте, увilкаемые коллеги. Ватпому вниманию
сегодЕЯ бьшrа преЛстtlвлена диссертаЦия Янкын Натальи Викторовны. В ходе работы над
диссортацией диссертант провел очень скрупулёзнуrо работу по сбору, систематизации и анаJIизу
материала, доказав, что им9нно пожелания доминируют в туроцком речевом этикето. Проведенное
Н. В. Янкъпr исследование свидетельствует о том, что автор в достатоIIной мере владеет методап{и
наrшогО анализа, свободнО владееТ ресурсаI\{и обоих языков, имеет достатощIьй уровеньтеоретической подготовки к вьшолнению наrшьж изысканий. В работе н. В. 

- 
hнкьпr

подчеркиваотся, что рочевой этикет - это не просто набор устой.rrавьтх вьтрФкоIIий или фраз, а
цельй комплекС норм, которые отр€DкаюТ ценности и нормы турецкой и русской o""""o*yo"iyp"r.

квалифицированньй аIIализ достатоIшо обшщlного илJIюсц)ативного материurла обеспеr*пл
диссортанту аргумонтировzlнность наушьж результатов проведенного иссJIедованшI. .Щиссертацияянкъпr Ната-тrьи Викторовны представляет собой закошrеrrное и сtlп{остоятеJIьное исследование. Я
сIIитаIо, что все поставлеЕные В исслодовании задаIм, бьшrи решоЕы. Спасибо за внимание!

ПредседаТель_ д.ф.ц.rпРоф. НайманоВа Ч. К.:АзыркЫсоздYэксперттергеберели.Первьй
экспорТ Б. Е. ,ЩаРбаноВ fiаходитсЯ в командировке. Экспертно. Ъ*rrrоr"ние зачитает уrеньйсекретарь, к.ф.н., доцент.Щжаркинбаева Н. Б.

УченыЙ секретарЬ, к.ф.н., доцент Щжаркинбаева н. Б.: Заключение эксперта
диссертаЦионногО совета 10.24.699 Кьтргызского государственIIого университета им. И.Арабаева
и Бишкекского государственного университета им. К. Kupuaua"a лопrорч филологичa"ой на)aк,
профессора .Щарбанова Буркрбая Ерматовича по диссертации Янкьтн-Ната-rrьи Викторовны на
тему кЛиНгвокультУрологические особенЕости р9чевого этикета в русском и турецком языках)),
цредставленной Еа соискание уrеной степени кандидата филоломческих наук по специальЕости
l0,02,20 - срilвнитеJIьIIо-историческое, типологичоское и сопоставительЕое языкознfi{ие.

представленная Еа экспертIIое закJIючение кандидатскм диссертациrI соответствует
профиrпо диссертационIIого совета Dl0.24.6g9 при Ьтргызском государственIIом уIIиверситетеим.И. Драбаева и Бишкекском госудЕ)ственно* у"и"ерiитете им. K.KapicaoBa.

замечания и предлож(ения по содер}канию и струкгуре диссертационного исследования.1. В числе исследований Ьтргызстана, 
""йолненньж в рап4ках сопоставительной

лингвоэтНокультурОлогии (на примере русской и киргизской этнокультур) и можкуJътурной
коммуникации, не отмечены труды известIIого этнокультуролога (методический аспект) втЪрой
половины20 векаЛьваАврумовичаШейманаиего rIеЕиков (МанликоваМ.Х., Сооронкулов Г.V.1
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2, Следует сократить пространную теоретическую часть маториалов исслодования irараграфа
<2.1. МатериалЫ исследовЕlIIия>> и полробНее or""ur" испоJIьзовчilIные фактически" rчi"рr*r,
работы.

_ з. О параграфе <2.2. Методологическм базапмотоды исследовtlнио. В методологической
базе должны рассматриваться основные фУrдаплоrrаjlьные ТрУДы и подходы известньIх
лингвистов по данIIой проблемо исследовалия, а не общаjI характористика методологии в
лингвистИчоской и JIиIIгвоКультуролОгичоскOй науке. А при опиЪании методов исследоваIIия
должньт изл€гаться используемые (теоротически9 и эксIIориментЕtльные методы и обосновывается
целесообразность их использования) (инструкция вдк Iiurр.ur..*ой Республики от 28.06.2018 г.м 1 12), а Ее характеристика существующих метоДов и принципов лингвокультурологии.

4. Рекомендуется увелитIить объём практичоских рекомендаций "u 
Ьa"о". сходств и

разли,птй рочевого этикета с функцией пожелания в русском и турецком языках, конкретизируя(возможности прaжтического примеЕения получеIrньж результатов и yToIIHeHIбI перспектив
дальнейшего р€lзвития данЕого научного исследования)) (инструкция вАК Ьтiгызской
Республики от 28.06.2018 г. М 112).

5, В кнаущrой новизне пол)ценньD( результатов)) (с.4) вариантов автореферата на русском и
киргизском языках отмечона €жтуаJIьность работы (...закJIючаотся в недостато.пrой 

"зfra""осr"ВОПРОСОВ, СВЯЗаIIНЬIХ С РУССКИМ И ТУРеЦКИМ ЭТИКеТНЫМ и ком}tуfiикативным поводением,
лингвокультурологическими особенностями И црЕгматическими параметрЕlп{и способов
вьтрФкения этикетЕьж въ]рs)кений в русском и турецком языках), а не IIовизна.

6. В диссертационной работе имеются орффафические, пунктуационныо и стилистиIIеские
погрешности.

Закrшочение: Согласно пункту 8 и 9 <Положония о порядке присуждения уIеньгх степеней>>
диссертацио}IЕое исследование Янкьпr Ната.тrьи Викторовны на тему <ЛингвокультурологиtIеские
особенности речевого этикота в русском и турецком языках>, которое представлено Еа соискани9
1"rеной степени кандидата филологических наук по специЕIльности 10.02.2о - сравнительно-
историчеСкое, типоЛомtIеское и сопостаВительное языкознаНие, соотвеТствует всом необходимым
критерияМ и требованиrIм к кандидатским диссертациям и рекомендуется кпубшл.rrrой защите.

Председатель Д.ф.Н., проф. Найманова ч. K.i натал"" В"*rоровна, ваш ответ на
зЕlNIечания эксперта.

янкын н. в. - диссертант: Благодарю за заiиечания и рекомондации. Все запrочания бьтли
уIтоны, обнаруженные ошибки бьши устраненьт. В работу добавлены исследованиJI по
этIIокультурологии Льва АврУмовшIа Шеймана и его учеников. ПространнаjI теоретическ€ш часть
о материал€ж и мотодах быrrа сокрацена; объем прtlктических рекомендаций b"rr, у"еоr*еII; в
параграф 'ОМетодолОгическаlI база и методы исслодо"а""";' добавлена информация об
Общggаl"Цlьгх, филоСофских, частноЕаГшьж методatх, примоняемьж в данЕом исследовании.

Председатель проф. Найманова Ч. К.: Сез экинчи эксперт филология иJIимдериниЕ
доктору, проф.Атакуловой М. А. берели.

Атакулова М. А. - Д.ф.н., проф. Зшlавствуйте, ).вarкаемьй председатель, увtDкаемые члоны
диссертационного совета.

щиссертащионное исследование соответствует профилю диссертационного совета д10,24,699. В работе представлены слодующие новые науrно-обо."Ъ"*"rrе тооротические
результаты: Результат 1 - новьй, Предложена оригиЕttльнаJI методология выявления взаимосвязи
междУ доминаIIтными монтальными особенностями нациоIIаJIьного характора и
коммуникативным поведением предст€}вителей русской и туречкой хryльтур. Результат 2 - новьй.
Введен в науrньй оборот новьй эмпирический ЙатериЕIл по языковому офЬрмлению речевого акта
пожеланиrI в тл)ецкОм языке с параллельным сопоставлением с русскими ilнatлогalп{и. Результат 3
- частиIпIо новьй. В сУществующих ранее классификациях этикетньж выражений с функциейпожелtшIиrI нО )пмтывЕlлись содоржащиеся в пожеланшD( установки. Разработана Еовая
классификация формул речевого этик9та, оформJuIющих речевой tжт trожеланиrl с учетомважности вцрЕDкаемьж установок в сопоставJuIемьж лингвокуJIьтурж, что предстЕlвJшет собой
методологическуIо новизну исследования. Результат 4 - новьй. Проведенньй сопоставительньй
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аIIЕIIIиЗ позволил сформулировать новую концепцию культурно-обусловпенньIх разrптшай в
функционировtIЕии этикетной лексики в русском и турецком языках.в целом, диссертация Янкын н. в. ,rро"a"од"т положительное впечатление цельного иглryбокого исследования. Тем не менее, в процессе озЕакомления с работой возникпо несколькозаlлечаний: 1, В исследовании представлено множество наушьж новшеств. Однако они изложеЕытолькО в трёХ пунктах, что искусствеIIно з€lнижаот ценЕость работьт. 2. Формуiпrровки Еекоторъшположенттй требуют угочпения. 3. Набrподаотся cTpyKTypHarI диспропорциlI в описаЕиисодержаЕия диссертации: Глава I. Теоретические основы исследованш (стр. 11_6з). Глава II.Материалы, методологическм база и методы исследования (стр. 64-79). Глава III. Этикотные
формулы ти)ецкого языка в сопостЕIвлении с русским языком (стр. 80-1б3). Как видно, глава IIсостоиТ всего из 15 страниц. Это создает впечатление несбалаЕсироваIIности изложеЕия.предлагаем болео подробно описать характеристики используемьж матери€lJIов, более детальнопроработать тооретическую основу 

""16рч"rъо 
методов. 4. Следующее предложение касаетсякорпуса и частотности употребления формул. основньпл источником материала посJryжиJмсловари и письменные сборники этикетньD( въцЕDкений. Хотя это позволило собрать богатьйсписок пожеланий, возможно, стоило уделить больше внимаЕия актуatльIIой частотности иупотребительности этих формул в современной речи. 5. В работе отсутствуот баланссопостЕlвЛения русСкого И турецкогО материала. ИзложеНие резулЬтатов номного смещено встороЕУ пошrобноГо описанИrI турецкИх речевьгХ формуЛ 1*rо лЙйо, )лIитыв€UI IIовизну данногоматериала), Однако при ср€lвнеIIии иногда хотелось видеть более 

""й"rр".оrьй анаlптз по обоимязыкап4, 6, В диссортации ПоДРобно перечислеЕы черты нациоЕ€rльЕого хЕ)Ежтора и культурныо
домиЕантЫ, вJIи,IюIIЦIIе IIа рочевой этикет. Это ценньй анализ9 однако некоторые уtвершдеЕшIносят несколько общий или дФке стереотипньй характер. Следовало бы чётче показать, кtlкимобразоМ коЕкретнЫе проalн€lПизировЕlнНые 

"з"о.о""й формульт действительно оц)tuк€шот именноэти черты, 7, ,щиссертация фокусируется преимущественно на форма_тlьносем{lнтиtlеском икульти)ном анализе устойT rавьгх вьrражений, немIIого в меньшей степени зац)агивмкоммуЕикативнуIо_динамику их употребления. 8. В работе некоторые выводы недостатоI11Iо
аРГУI,Iе}IТИрованы, НапримеР, утверждается, чтО (турецкий речевой r""*"' более религиоз9II9 чем
русский>, но этомУ не предшествуеТ статистический или социоJIиЕгвистический анализ частоты
употребления религиозfiьж выр€Dкений в обеих культурах.

по представленной кандидатской диссерruцr, ,n.nap, диссертациоЕного совета продлагаетследующее:
В качестве веДУщей оргЕlнизации назнаIIить кафедру русского и сопоставительЕого

языкознания ошского государственного удIиверситета. адрес: zt+боо, Кыргызская Республика. г.Ош. ул. Ленина,331.
в качестве первого официаrrьного оппонеЕта назначить доктора филологических Еаук,профессора ,Щарбанова Буркугбм Ерматовича црофоссора кафедры межкультурной

коммуникации и лингвистики Жала_тr_Абадского государствонного уtIиверситота им. Б. осмонова.
Наупrые трудьт:
1, Щарбанов, Б. Е. Лингвистическая трактовка народньж пословиц в концептах <,Щобро и<Зло [Текст] / Б. Е. Щарбанов // Актуалiные на)rчные исследования в современIIом мире. -Переяслав - Хплельницкий. _2019._ 8 чЬсть. - Вьшуск 5 (49). - с.100-111.
2, Darbanov, В. Е. About origin of the реrSоп: Ileligious bspect of the concept ooadam''(..person'')

[Текст]: Б. Е. Щарбанов llAsiaLife Sciences. _2019.-й. r Suppl. 2t.-с.303-311.
З, Щарбанов, Б. Е. Проблема исследоваIIия лингвосемантических аспоктов фразеологизмов спозиций сопоставительЕого языкозтания [Текст]: Б. Е. .Щарбанов // Дктуйьные наrIныеисследоваЕия в современном мире. - 2020. - Ns. 3-6. - С. з7 -4З.
4, ,ЩарбаНов, Б. Е. О портретноЙ лексике в русском и кьIргызском язьткzlх [Текст]: Б. Е.

,Щарбауов // Акryа"тlьные Еа)rцIые исследования в совремонном мире. - 2020.- м. 4-6. - с. 96-101.
5,,Щарбанов, Б. Е. об основе провербиаrrьньгх 

"р-"д"r".rро"ерб"аrrьЕого 
просц)аIIства [Текст]:Б, Е, Щарбмов llАктуальные наrшые исследовtlниll в современЕом мире. - 2021.- J\9. 6-5. - С.55-60.
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6. Щарбанов, Б. Е. Номинанты межкультурньш концептов в тексте [Текст]: Б. Е. Щарб анов ll
Актуа-пьные наушыо исследования в современном мире. _ 202t._ хь. 6- j. _ с. gз-g7 .

7, ,Щарбанов, Б. Е. особенности фреймо"о.о сrроЪния межкультурньж коIIцептов [Токст]: Б.
Е, ,Щарбанов // АктуальЕые наrшыс исследования в современном мире. - 202I._ J\b. 6_5. - с. 87-
92.

В качестве второго официального оппоЕеIIта ЕазfiатIить !улаеву Эльнару ЗильпикаровIIу -alu. зав. каф. по науIно-иЕIIовациоЕной работо и мождуIIародЕым связям, доцент *ффr,
Туркологии и истории стран Востока факультета востоковедениrI Казахского национztпьньй
университета им. Аль-Фараби.

Нау.шьте труды:
1. Щулаева, э. з. Роль речевого этикета в межкультурной коммуЕикации [Текст]: Э. З.

,Щулаева// Вестник КазЕIу им. аль-Фарабп. Серияфилологийкая. ЛЬ4 (176). 20lg.- с. яв_tоs.
2. .Щулаева, э. з. РечевоЙ этикет и нациоIIЕIJIьIIо-культурные традиции [Текст]: Э. З. ,Щулаева

// Вестник КазНПу им. Абм. Серия филологиче.п*. й4 1io). zоrя. - с. 61_67.
З, ЩУлаевц Э._9._99Цrьт обраЩения в арабском и турецком речевом этикете [текст]: э. з.

,Щулаева// Вестник КазНПу им. Абая. Серия ф"лопог"rоскаjl. lVч+ (Z0). 2019. - с.68-72.
4. .Щулаева, Э. З. Ворба-пьные и невербаJIьные формы речевого этикета в турецком и арабском

языкаХ [Текст]: Э. З. Щулаева // Вестник Пазлодарского госуд.университета иr. С.ТорчЙ""rро"ч.
Jt2. 2020. _ с.103_113.

5. .Щулаева, э. з. Речевые этикетIIые формулы в турецкой и арабской лингвокультурах.
Монография [Текст]: Э. З.,Щулаева-А.тпиаты: Казацу"r".рс"rетi,202i.- 182 с.

6. Щулаев4 Э. З. особенности речевьж формул приветствиrl-прощ€lния [Текст]: Э. З. ,Щулаева
- Вестник КазtIу им. а.тrь-Фараби. Серия филолЪгическм. Ns | (l77i.2020. - l2g-|з5.

Заключение: На основtlнии проведонЕой экспертизы диссертациоЕной работы Янкъпr
Ната-rrьИ ВикторовНы на тему <ЛИIIгвокультурологические особенности речевого этикета в
русскоМ и ти)ецкОм языках) )пIитывtUI актуальность темы, теорстическую и практическую
значимость поJIrIенЕьIх результатов, рекомендуIо данЕоо исследоваIIдg к зотциТе на соискtшIио
1пrеной степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 - сравнительно-
историттеское, типолоrическое и сопоставительное языкознание после устранония указанньж
заtrлечаний.

ЯнкыН н. в. - диссерТант; БлагОдарЮ за Заil,Iочания и рокомендации, yB€l)KaeMM Мерим
Абдьткеримовна. Были переформулированы положения, выIIосимые на защиту и результатыисследования; в разделе 

Ооматериа-п исслодованияо' добавлена информация об испьrьaо"*""
Национального корпуса русского язька (нкря) и Турецкого национtlльIIого корпуса (TNC) (с.
69} В параграф 'Tипология этикетньж вьтражений в русском и турецком языках'' (с. 97'-f9)
добазленаинформаЦияоб €жтуЕ}льньгх (живьтх) формулахречового этикота, активно используемьIх
в современном языковом обиходо, и архаизирующихся вьlрilкениях в русском и туроцком языках;
добавлен параграф 'ООтражение особенностей русского и туроцкого коммуникативного поводениrI
в рочевоМ этикете" (с. 90-95), в котороМ дЕtно пош)обкое описtlпие, как мент€tJIьные особенности
русскогО и тл)оцкоГо народа оц)а)каюТся в речоВом этикето; добавлена информация (примеры из
Национального корпуса тур9цкого язьпса), !е*онсrрирующая в диалогах социоJIингвистические
особенности употребления формул пожелания (с.93-Ъfl. В д*"о, исследовtlнии нас иЕторесоваJIа
содержательнЕUI сторона вопросц связаннаJI с культурой, менталитетом, коммуникативным
поведениом. В связи с этим, квЕlнтитативньй метод не использовсIпся в рабоiе. В нашем
исследоваfiии отсутствие паритотности можIIо объяснить тем, что турецкий язык стал основным
фоном дJш аIIализа, а материал русского языка привлекался дJUI-фиксации особенностей и
различий.

Председатель проф. Найманова Ч. К.: Спасибо большоео хочу ЕапомIIить у нас оклайн
заседаниО бьтлО по данной работе. Тогда одниМ из условий экспертов было, после исправлеЕия
Всех зЕlIvIеЧаний И предложоНий, диссертант может быть допущеЕа к предзiuците,поэтому сейчас
мы не зачитываем полньй текст зzlкJIючения экспертов, а оглашаем короткорезолютивнуIо часть.
СловО продостаВJUIетсЯ тротьомУ эксtrертУ кандидату филологических наук Г. У. Араповой.
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Арапова г. у. - кандидат филологических паук: Злравствуйте, ува.lкаемьй председатоль,
увЕDкаемыо тIлены диссертационного совета.

рассмотрев представленную соискателем Янкьпr Натальей Викторовной диссертацию на
тему клингвокультурологические особенности речового этикета врусском и турецком языках),
пришла к следующему зtключению: В представленной работе выполнено сопостЕlвитольное
исслодование речевого этикетав русском и турецком языках с опорой на
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧеСКИЙ И КОММУflИКативнопрагматический подходы. Тематика,
исследовательск€ш цель, поставленные задачи,использоваIIные методы и подходы и полrIеЕныо
розультатЫ полностьЮ соответствуют паспорту специаJIьности t0,02.20 aрч"пйraо"rо_
историческое, типологичоское и сопоставитеJIьЕое язькознаЕие. ПредставлеЕнм к€lндидатская
диссертация соответствует профишо диссертациоЕного совета д10.24.699. Хочу остаIIовиться на
заI\4ечаниях.

1, основнОй объеМ диссертаЦии насьпцен теорией.2.В первой главе теоретшIоской части
акцентируется внимание В осIIовIIом на исследованиях русских авторов. 3. Чрствуется
недостатоIшое количествО IIаГIньЖ факт-матери€}лов IIа турецком язьке. 4. Ъ данномисследовании примеры в большей части приводятся из турецкой культуры и языка. 5. Полностью
Ее раскрыты этикетные вчрФкения, их сугь, этиМология как в русском, так и в турецком язьтках.6.
встречаются тохнические орфографические и пунктуационныо ошибки.

Рассмотрев представленную диссертацию Янкын Натальи Викторовны Еа тему
<лингвокультурологические особенности речевого этикета в русском и турецком языкаю)
рекомендует после устранения зtlп,Iечаний принять диссертацию к защите на соискttние утенойстепонИ кЕtндидата филологических наук по специttльЕос." 10.02.20 - сравнительЕо-историческое,
типологическое и сопоставительное языкознание в диссортационном совете д |0.24.699 приfuргызском государствонном университете им. И. Арабаева и Бишкекском государственном
уtIиворситоте им. К. Карасаева.

Янкын н, в. - диссертант: Благодарю за зап{ечаЕия и рокомеЕдации. Все замечания быrrи
)лтены, обнаруженные ошибки бьшпа усц)анены. В работе есть баrrанс объема тооротиIIеского ипрактического материаJIа. Каждьй пуЕкт в теоретической части работы .rодr""р*дается
пр€Iктическим материалом третьей гдавы. По русскому речевому этикету было Еайдено i 

".уr"*обольшее количестВgРuТr, чем В турецком языке, т.к. русский речевой этикет IIIироко представлеII
в разньD( аспектzж. В работу добавлена информация по турецкому рочевому этикету из Туtrlецкого
национальногО корпуса, статистиЧеские даЕные и частотность употребления. В- данномисследовании нас интересовала содержательЕ€UI сторона вопроса, связанная с кульryрой,
ментаJIитетом, коммуЕикативным поведением. В связи с этиМ этимологическ€ш информацЬ 

"aбьшrа рассмотрона.
ПредседаТель проф. Найманова Ч. К.: Азыр протокол боюнча Tu,IKyy.
Усубалиев Б. ш. - Д.ф.н., профессор: Тактай берейин. Мен ото кыска эмотсом.Эксперттердин пикирлерине кошуламын,- Мен койдоймун. Ачык ж.жтоого суЕуш кьшамын.

Менин суроом болсо ((слtIвян)) элдеринде деген жаJIпы эгер теориялык жtжтаII апганда даJIрдцкабдан жеткиликцY экони корFIдY. Анан суроомо болсо кецири плаЕда жооп б.рд". Ар кимдин ар
кандай коз каратпы бар. Озунун коз каратпын Д€lлилдеп берли. Кътскасы, коргоого сунуш кьшtlп{ын.
Колдоймун!

Тулеева ч, с. - Д.ф.н., доцент: Я просмотрела рабоry. она написана добротно и цраIuотнопо стиJIю изложени,I, по логико, по последоватольности изложения материала дJIя достижениrI
цеJIи и решеншI задач и поJtучонии результатов, которые были зtUIвлены в этой работе. Однакохотола утотIIIить несколько моментов, во-порвьгх - Еасколько правильно был iд"о* .rф"rод
автореферата на кьIргызский язык, нужно проверить перевод. Второе замечаЕие по второй главе,
в которой почти нет экспериментalльньIх исслодований. Мооо было бьт провести эксперимент по
СОЦИаJЬНЫМ, ВОЗРаСТНЫМ ИЛИ ГеЕДеРНЫМ КаТеГОРИЯМ. ВО ВТОрой главе 

"", 
о.ra"" подробнЪ опис€lлииспользуемые методы исследования, однако Еедостаточно пошlобно описан материалисследования, Следующий мой вопрос касался архмчньж пожеланий, оЕи у вас хорошо

продставЛены В работе на стр. |22,128. Такие пожелаЕия, на мой взгJUIд, совсем не испоJIьзуIотся
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в наотоящее времrI. В принципе работа очень хорошо ЕаписаЕа, мЕого сил и времони вы вложиJIи
в эту работу. я думаю, тго рабоry можно рекомецдовать к публичной затците.

Председатель Д.ф-н., Проф. Найманова Ч. К.: спасибо, Чынара Сартаевна. Памира
Кадьтрбоковна, вам слово.

Кадырбекова П. К. -д.ф.н., профессор: Я озIIакомилась с работой. Соискатель описывает
рutзные этикетныо вьIрiDкония приветствия, прощаЕия, благоларности, соболезновzIния, Еоостанавливается на пожеланиях, так как он широко IIредставлен в разньD( ситуациrIх. Речевойэтикет это правила общения, которые регулируют межJIичЕостное и межкультурЕое
ВЗаИМОДеЙСТВИе, ВОТ Я ЗаДаВаЛа ВОпрос про коммуникативноо поведеfiие. это *a aoubnyo'ocTbнорМ и традиций ояной лингвокультурной общности. Мне хотелось узнать, порекJIика.тся ли
даннаJI работа с работой Ч. Сьцьпсовой о лингвокультурной спецификЬ рочевого поведения. Поповоду второЙ гл€tвы - я согласна с мнением экспертов, бйо описЕlIIо много методовисследования, однаКо в€lпл нужЕо четко обозначить и описать свой метол (по.тпrпарадигмальньй,
совмощающий лингвокультл)ологический и прагмалингвистический по.щодьl). Что касаетсяматериалаисследов€lния, соискатель не совсем ясЕо продстЕtвил себе, что такое язьпсовой маториал,
опирtшсь на труды Л, В. Щербы. Нужно чотко обознJчить свою позицию, относительно матори€rла
исследоваIIия, В авторефеРате эта информация присуtствует. Во вторую главу IIужно добавитьПРИМеРЫ, ПОJryЧеЕНЫе ИЗ ПеРеЧИСЛОН}IЬЖ ИСТОIШИКОВ. Что *а"аеrс" прагматической стороныисследоваЕия, тО у речевого акта пожелания должна бьrгь ответнм реакция, эта информация
),пущена в работе. Рекомендую добавить особенности ответной реакции на пожолания в русскойи турецкой культурах. В целом работа произвела хорошее впечатлеIlия, материал собрап большоИ,
особенно в ти)ецком языке. я думаrq что рабоiу можЕо рекомендовать к защите, если все
замечания будут учтены. Можно сказать, что соискатель сформировапся как наупrьй работник.Председатель Д.ф.н., проф. Найманова ч. к. Спасибо, Паллира Кадilрбековна.Бактьгуль Борбиевна, вам предоставJUIется слово.

Нарынбаева Б, Б. - д.ф.н., доцент. Я хотела бы добавить HecKoJlьKo слов. Ната:rьяВикторовна, у вас Тема звуIIит <<Лингвокультурологичоские особенности рочевого этикета в
русском и тл)ецком языкаю), т.е. исходIIым языком должеЕ быть русс*ий. Обраr"те на этовIIиманио, Я согласна с экспертами, что,нужно поресмотреть некоторые положеншI. В работеобнаружены ошибки, которые нужно бУдет устр*й. Райта пРоДелйа большая, 

" . у.оЬ"".r,что зап{ечаЕия будуг rIтеIIы, рабоry можЕо рекомендовать к затците.
ПРеДСеДаТеЛЬ Д.ф.Н., ПРОф. НаЙманова Ч. К. Спасибо, Бактьтryль Борбиевн1,тогда

можно я ещо несколько слов cKtDKy. Тема актуапьна с точки зреншI JIингвокультл)ологии илингвоIц)агматики. Через пожелания можно вьUIвить национальные особенности народа. Напимер,в туроцком языке пожелания IIродставляют собой благословление, явJUIются BrDKHo частьюкоммуЕиКациии исПоJIъзуютсЯ во мЕогиХ ситуацияХ. В первой главе работьт Наталья Викторовна
рассмотрела теоретические вопросы, во второй главе материurл и методы исслодованиrI, что
отвечает положению ВАк. В третьей главе я бы порекомондовала добавить стамстические
данные, оформив в видо таблиц или графиков. В целом я согласна с мнением экспертов, нtlшихколлег - членов диссертационного совета. У соискателя булет время на исправление и можно
рекомеЕдовать работу к защите.

УрматтуУ кесиптештер! ,Щиссертациялык кецештин эксперттик комиссиrIнынкоругуЕдУсунуII ЕегизиЕде жана диссертаЦиялыК муIолоруIIун сын пикирлерин Еегизинде,
диссертацияЕы коргоого кабьш aJryy жоЕrIIдо чечим IБIгЕ)ышыбыз керок. д.ъЙ добуш борунузду
сураIIаN{.

янкьтн Наталья Викторовнанын <<лингвокультурологическио особенности речевого этикета
в русском и турецкоМ я3ыкаю) аталышта |0.02.20 - тектештирме-тарьтхьй,,r.rЬоо""rл"* жаIIасitлыштыРма тиЛ иJIимИ адистигИ боюнча филология иJIимдеринин к€lндидаты окумуштууJryк
дарЕDкасьш издонип агуУ Yц!/II жаlылган диссертациясын ачык коргоого кабьш алынсын
дегенге добуш берсециздер.

Макул - бардыгы, каршы - жок, калыс - жок.
янкьпr Ната-тlья Викторовнанын клингвокультурологичоские особенности рочевого этикота

в русскоМ и туроцкоМ языках)) догеЕ темада 10.02.20 - тектештирме-тарьтхьй, типологиrлrык жаЕа
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сt}лыштьIРма тиЛ илимИ адистиги боюнча филология иJIимдериЕин кандидаты окумуштуулук
дарzDкасыЕ издениП аryу утyI{ жазьшг€tЕ диссерТациясынЫ коргоого кабыл €UIьпIсьшI. Уrшул
маселени дайьпrдалсьш деп добуш берсециздер.

Макул - бардыгы, каршы - жок, калыс - я(ок.
Экиншд масело расмий оппононттерди жана

кетейин. Эксперттер мьтндай сунуш берип атышат.
жtчтышат.

жетектоочy уюмду сунуштоону окуп
Жетектоочу мекеме катары сунуштап

в качестве ведущей оргаfiизации назначить кафедру русского и сопост€lвительного
языкозна}Iия ошского государственного университета.

РасмиЙ оппоненТ катары - В качестве первого официаJIьIIого оппоЕента ,ЩарбаrтоваБуркутбая Ерматовича - доктора филологических наук, профессора кафедры меЙуrriтур*оt
коммуникациии лингвистики Жалал-Абадского государственного университота им. Б. осмонова.

В качестве второго официа-пьного оппонента назнаIмть Щулаеву Эп""uру Зильпикаровну -
кандидата филологических наук (10.02.20 - сравниТельно-историtIоскоо, типологическое и
сопоставИтOJIьное языкозЕаIIие), доцоНта зап{. заз. каф. по на)цно-инновационной работе имождуIIародным связям, доцента кафешlьт Туркологии и истории сцхlн Востока факультетавостоковедениrI Казахского нациgна.тlьньй уIIиворситота им. Аль-Фараби. Ушул 11лuaarra""
дайьтндалсьпI деп лобуш берсециздер.

Макул - барлыгы, каршы - жок, калыс - я(ок.
- A.rbTK коргоону сентябрдьтн кайсьт кYЕуIIо коёлу? - Айдьтн аягына.
- 26-сентябрласмТ 10.00 коё.тry. Авторефераттарды чьгара берсин
Переходим к решению.
Рекомендовать диссертационную работу Янкын Натальи Викторовны Еа тему

<ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧеСКИе особенности речевого этикета в русском и турецком языках),
вьшолноннуЮ пО специальностИ |0.02.20 сравЕительно-историческое, типологическое и
сопоставительное языкозЕание к защите.

_ С,плтать рlботУ завершенной' посвященной актуФlьной теме' соотвотстВУющей
требованиям ВАК ПКР.

.Щату защИты казЕаIМть на о'26о' сентЯбря2025 года. Есть ли д)угио предложения?
Спово предостttвJUIется диссерт.шту Янкътн Ната.пье Викторовне.
ЯнкыН Н. В. -диСсертант: Уважаемьй цродседатеjIь, увtDкаемые IшеЕыдиссертационного

совета, позвольте вьIр€tзить вапr благодарЕость за внимание, цеЕные зап{ечания и рекомендации,которые будуг IIЕlми уIIтены при окоЕ.IатеJIъном оформлении работы.Хочу вырtвить благодарность экспертаI\,I за вIIимательное озн€жомление с работой и за
высказаЕIIые замечаЕие и рекомеЕдации. Ваши рекомендации помогут угочнить отдельные
положеЕия исследовttIIиrI и улу{шить качество работьт.

Председатель д.ф.н., пРоф. Найманова Ч. К. Спасибо!

ПОСТАНОВИЛИ:

1. .щиссертационнiш работа Янкьтн Натальи Викторовны на тему
<лингвокультурологические особенности речевого этикота в русском и турецком языкalх)),
ПРеДСТаВЛеННОЙ Еа СОИСКаIIИе 1^rеной степени кандидата филологЙческих наук по специчlпьности10,02,20 сравнитеЛьно-истоРическое, типологическое и сопоставительное языкознание,
представJUIет собой закоЕчеЕньй труд, в котором проведеFIы Еа}чные исследовtlЕIб{, имеющие
Еаrшо_прiжтическое значоние.

2, По своей €ктуЕlльнОсти, на)Чно-практической зIIаIммости и новизIIе поJIyIеЕных
данньD(, работа соответстВует требОваниям, предъявленным к диссортационным работапr на
соискание уrеной степеЕИ кандидата филологических Еаук <<Положен"" о .rор"дке присуждеЕиrI
уIеньЖ степеней в КьтргыЗской РесПубтшке> вАк кр. Работа может быть реко*""до"u"ч n
публи.птой защите.
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з. В качестве ведущей оргаrrизации назначить кафедру русского и сопоставительного
языкознчlЕия ошского государственного }ниверситета. Адрес, 7t+boo, fuргьвская Республика. г.
Ош. ул. Ленин4 331.

4. В качестве первого официального оппонента назIIатIить доктора филологических н&ук,
профессора Щарбанова Буркугбая Ерматовича профессора *ф.др", можкульryрной
комNtуникации и лингвистики Жала_п-Абадского государственного }ниверситета им. Б. осмонова
(специальность по автореферату: 1 0.02. 1 9).

5. В качестве второго официального оппонента нaвIIачить Щулаеву Эльнару
ЗильпикаровIrУ - заNIестИтеIUI заведующегО кафедlой по на)чно-иЕновационной работе и
междунарОдныМ связям, доцеЕта кафедры Туркологии и истории стран Востока фЙультетавостоковедения Казахского национальньй университета им. Аль-Фараби (специа_тrЪноar" .rо
азтореферату: 1 0.02.20).

Предварительная защита диссертацпиз 26 сентября 2025 r.

Итоги голосования: за- 13, против - нет, воздержались - нет.

Председатель Д.ф.н., проф. Найманова ч. К.: Уважаемые члоны диссертациоЕного
совета9 позвольте на этом стIитать заседание натпего совета з€крытым. Спасибо всем.

председатель диссертационного совета Найманова Ч. К.
доктор филологических наук,

Ученый секретарь диссертаци Щжаркинбаева Н. Б
кандидат филологических наук, до
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